PAGE  
13

Прилог бр. 1.

И З В Ј Е Ш Т А Ј

КОМИСИЈЕ О ПРИЈАВЉЕНИМ КАНДИДАТИМА ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ
I  ПОДАЦИ О КОНКУРСУ

Конкурс објављен: у Гласу Српске, 30.03.2016. године
Ужа научна/умјетничка област: Cпецифични језици - ужa област образовања Русистика – Руски језик и лингвистика
Назив факултета: Филозофски факултет Пале

Број кандидата који се бирају: 1 (један)

Број пријављених кандидата: 1 (један)

II  ПОДАЦИ О КАНДИДАТИМА 

Први кандидат 
1. Основни биографски подаци

Име, средње име и презиме: Милена (Боривоје) Маројевић

Датум и мјесто рођења: 30.03.1950., Горњи Мушић, Република Србија

Установе у којима је био запослен: Виша економска школа (сада Београдска пословна школа, висока школа струковних студија), од 01.10.1976; Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву, од 01.10.2011. до 2016. године.
Звања/ радна мјеста: Предавач више школе од 01.10.1976; професор више школе од 25.12.1981; доцент од 01.10.2011. до 2016.
Научна/умјетничка област: Cпецифични језици - ужa област образовања – Русистика – Руски језик и лингвистика
Чланство у научним и стручним организацијама или удружењима:
2. Биографија, дипломе и звања
Основне студије(студије првог циклуса):
Назив институције: Филолошки факултет Универзитета у Београду
Мјесто и година завршетка: 1. Београд, 1972. (група за руски језик и књижевност);

                                                 2. Београд, 1978. (група за пољски језик и књижевност).

Постдипломске студије(студије другог циклуса):
Назив институције: Филолошки факултет Универзитета у Београду
Мјесто и година завршетка: Београд, 1976. године

Назив магистарског рада:  Значење и употреба кратког и дугог придевског облика у предикативној функцији у руском језику у поређењу са српскохрватским.

Ужа научна/умјетничка област: Руски језик

Докторат (студије трећег циклуса):
Назив институције:  Филолошки факултет Универзитета у Београду
Мјесто и година завршетка: Београд, 2010. године

Назив дисертације: Предикативне речи у руском језику и њихови српски еквиваленти (морфо-синтаксички, преводилачки, лексикографски аспект).
Ужа научна/умјетничка област: Cпецифични језици - ужa област образовања – Русистика – Руски језик и лингвистика
Претходни избори у наставна и научна звања (институција, звање и период):

Виша економска школа (Београдска пословна школа, висока школа струковних студија), од 01.10.1976. – предавач више школе; 25.12.1981. – професор више школе; Филозофски факултет Пале Универзитета у Источном Сарајеву, доцент од 01.10.2011. до 2016. године.
3. Научна/умјетничка дјелатност кандидата
1. Радови прије првог и/или  последњег избора/реизбора

(Навести све радове сврстане по категоријама)

Библиографија радова – прије избора у звање доцента

I Уџбеници, превод, речник

Уџбеници 
1. Руски језик у угоститељству и туризму / М. Маројевић, Р. Станојевић, В. Николић / Београд: ВЕШ. – 1979, стр. 200.

Уџбеник Руски језик у угоститељству и туризму  састављен је у складу са Наставним планом и програмом ВЕШ. Укључује наставне садржаје са граматичким и лексичким вежбањима, релевантним за овај профил студија.  

2. Руски језик за 4. разред усмереног образовања, струка: преводилачка и архивско-музејска, занимање: инокореспондент / М. Маројевић,  В. Николић, М. Богдановић / Београд: Завод за уџбенике и наставна средства. – 1981, стр. 306. 

Сепарат уз основни уџбеник Руског језика за четврти разред усмереног образовања састављен је сходно програмским захтевима датог нивоа учења руског језика као страног. Наставни садржаји и лексичко-граматичка вежбања кореспондирају са захтевима који се постављају пред преводилачку и архивско-музејску струку и занимање инокореспондента.

3. Руски језик у спољно​трговинском и банкарском пословању / М. Маројевић,  М. Богдановић / Београд: ВЕШ. – 1981, стр. 277. 

Уџбеник Руски језик у спољно​трговинском и банкарском пословању рађен је према Наставном плану и програму ВЕШ и намењен је студентима Одсека за спољну трговину, као и студентима Одсека за финансије и књиговодство – смер Банкарство. У уџбенику је презентована пословна кореспонденција на руском језику, уговор са свим клаузулама, робна документа, транспортна документа и плаћање у спољној трговини.

По овом уџбенику извођена је настава за кадрове који су полагали посебан испит у Привредној комори Југославије за рад у спољној трговини. Испитивачи су били аутори уџбеника.

Друго издање уџбеника објављено је 1986.

4. Руски пословни језик  / М. Маројевић, М. Богдановић / Београд: Научна књига, 1989, стр. 508. 

Уџбеник је рађен у складу са Наставним планом и програмом ВЕШ у Београду, а намењен је како студентима виших економских и сродних школа, тако и спољнотрговинским стручњацима који полажу испите Руски пословни језик 1, Руски пословни језик 2 и Руски пословни језик 3. Уџбеник садржи 42 лекције, садржи социо-културну тематику, затим пословну кореспонденцију, банкарско пословање, заједничка предузећа, маркетинг и менаџмент, спољнотрговинско пословање, аукције, међународне финансијске организације. Свака лекција садржи граматичку партију са потребним вежбањима.

М. Маројевић је била испитивач за Руски језик у Комисији Приврене коморе Југославије све до одласка у Москву 1988. године.
Друго издање објавио исти издавач 1991.  
5. Руски пословни језик / М. Маројевић / Београд: Српски лексикограф, 1996,  стр. 384.  

Уџбеник је написан у складу са Наставним планом и програмом ВЕШ у Београду, а намењен је како студентима виших економских и сродних школа и факултета, тако и посленицима у области спољнотрговинског промета, пружања пословних и финансијских услуга и банкарског пословања. Представља самостални приручник за учење руског разговорног и пословног језика и пословне кореспонденције. Захваљујући својој апликативности, коришћен је у настави на високошколским установама диљем Србије, укључујући и покрајине. 

Друго издање је објавила БПШ, Београд, 2006.

6. Русский язык для экономистов 2 / М. Мароевич / Београд: Економски факултет, 2008, стр. 405. 

Уџбеник је намењен академским студијама, превасходно студентима треће године Економског факултета у Београду и написан је у складу са програмским захтевима овог Факултета. Уобличен је у 25 лекција, а одабир текстова је извршен на основу двеју карактеристика њиховог садржајног аспекта – информативности и проблемности.  

Основни циљеви уџбеника су: развијање практичних навика и способности препознавања језичких структура и њихова употреба у говору; усавршавање навика вођења дискусије на предложене теме уз активну употребу граматичког материјала; утврђивање навика усменог говора у писаној форми; ширење круга лексике пословног језика; развијање навике за самосталан рад с лексичким материјалом.

7. Русский язык для экономистов. Книга первая / М. Мароевич / Београд: Економски факултет, 2009, стр. 387. 

Уџбеник је намењен студентима друге године Економског факултета у Београду, а такође нашим привредним посленицима који имају пословне контакте са руским партнерима. Структурисан је кроз 20 лекција, са језичким, говорним и комуникативним материјалом. Свака лекција је конципирана тако да омогућава развијање и унапређивање комуникативне компетенције у свим сегментима говорне делатности. Јер, руски пословни језик је усмерен како на стицање језичких и социокултурних знања у области комуникативне компетенције будућег стручњака, тако и на формирање практичних навика у области стратегија и тактика говорног понашања у разним врстама и формама пословне комуникације.

8. Русский язык для экономистов 3 / М. Мароевич / Београд: Економски факултет, 2010, стр. 412. 

Уџбеник представља трећи део уџбеничког комплета и намењен је превасходно студентима четврте године Економског факултета у Београду. Садржи 20 лекција са текстовима из пословног језика, стилистике глагола, пословне кореспонденције (сви облици класичних пословних писама и службена кореспонденција) и текстове из домена руског архетипа. Циљ и овог уџбеника јесте развијање навике употребе руског језика у пословној сфери, даље изграђивање и унапређивање навике аналитичког читања текстова, оспособљавање за пријем, разумевање и анализу примљене информације, и у случају потребе њене трансформације у неки други облик текста.

Превод

9. Ф. М. Достојевски. Дечко (роман). Превод Р. Маројевића и М. Маројевић. Београд:  Рад, 1983. 
Поновљена издања:

Београд:  Рад, 1986. 

Београд:  Рад, 1988. 
Москва: Српски фонд словенске писмености и словенских култура – Београд, Дечје новине – Горњи Милановац, Радуга – Москва, 1992. Прва књига, стр. 357; друга књига – стр 339.

Београд: Ленто, 2003, уредник Милена Маројевић  
Београд: Ленто, 2014, уредник Милена Маројевић 
Речник

10. Основни руско-српскохрватски речник (приручник за ученике, студенте и наставнике) / Р. Маројевић, М. Маројевић, В.О. Можајева / Москва: Руски језик – Београд: Просвета, 1985, стр. 295.

Овај речник спада у серију двојезичних речника за странце који уче руски језик. Дидактички карактер речника манифестује се кроз избор и обраду језичке грађе. Речник садржи 5000 најфреквентнијих и најактуелнијих речи савременог руског књижевног језика, велики број говорних конструкција које су  типичне за савремени руски језик, као и најфреквентније устаљене изразе. Значења речи илуструју се примерима употребе речи (у синтагми или реченици), који показују карактеристично лексичко окружење или типичну граматичку конструкцију. Илустративни примери бирани су тако да се истакне неподударност у лексичкој спојивости и различите синтаксичке везе руских речи и њихових еквивалената у српском језику.

II Радови објављени у часописима и зборницима

(селективна библиографија)

1. «Семантичка класификација безлично-предикативних лексема у српском језику» / Српски језик. – XVI, Београд, 2011, стр. 431-444.   

У раду је предложена семантичка класификација безлично-предикативних лексема у српском језику на три типа: на лексеме са семом стања, затим лексеме са семом оцене и на лексеме модалне семантике са каснијим издвајањем подтипова у оквиру сваке семантичке групе. Компонентном анализом су маркирани облигаторни и факултативни чланови који прате безлично-предикативне лексеме у овом типу конструкција.

2. «Безлично-предикативне лексеме, синтаксички аспект» / Радови Филозофског факултета Пале. – 12, Источно Сарајево, 2010, стр. 515-523.
У раду се анализирају безлично-предикативне лексеме у функцији предиката безличних реченица номиналног типа. У српском језику су најфреквентније конструкције са лексемама које су корелативне са придевима, затим са прилозима и именицама. Према семантици и присуству зависних чланова реченице се класификују на моделе са дативским субјектом и реченице са локалним детерминантима. Компонентном анализом се маркирају облигаторни и факултативни чланови у реченицама ове структурне схеме. Безлично-предикативне лексеме могу бити употребљене у синтагми са инфинитивом, и у тим конструкцијама оне садрже сему оцене.

3. «Граматичке особине безлично-предикативних лексема» / Славистика, Филолошки факултет Универзитета у Београду. – XV, Београд, 2011, стр. 189-194.  
Безлично-предикативне лексеме представљају велику групу речи које су међусобно обједињене читавим низом семантичких и граматичких особина. У радовима лингвиста су изношена различита мишљења како у вези са граматичким статусом ових лексема, тако и поводом структуре и семантике реченица, моделираних на бази ових лексема. Ове конструкције остају интересантне с когнитивног аспекта, пошто се њима вербализује човеково емоционално стање.

2. Радови послије последњег избора/реизбора

(Навести све радове и дати њихов кратак приказ.)


Библиографија радова – након избора у звање доцента 

I Научне књиге/монографије

1. Безлично-предикативне лексеме у руском језику, Београд, ЈАСЕН, 2016, стр. 281.
           У монографској научној студији Безлично-предикативне лексеме (у руском језику) говори се о безлично-предикативним лексемама (категорији стања, предикативима) у ужем смислу: о придевима прилошког порекла и именицама и речима именичког порекла, употребљеним у функцији предиката безличне реченице. Циљ истраживања је овако конципиран стога што ове лексеме представљају једну од недовољно истражених области у функционалном изучавању руског језика. У раду је извршена свеобухватна анализа безлично-предикативних лексема на -о, које су најбројније и најтипичније у својој класи, пре свега по својим категоријалним особинама, што је и одлика предикативних речи. У овом делу рада даје се и потпуни преглед историје изучавања предикативних речи у лингвистици, у првом реду, у руској. 

 У монографији је дат детаљан преглед досадашњих научних резултата и извршених истраживања из овог домена уз критички осврт и анализу сваког од истраживања, што раду даје целовитост и валидну научну вредност. 

Аутор се у оквиру ове монографије определио за термин безлично-предикативне лексеме, којег се доследно придржавао, полазећи од тога да термини категорија стања и име стања истичу категоријално значење ових лексема, док безлично-предикативне речи, односно предикативи говоре о њиховој синтаксичкој функцији.

Безлично-предикативне лексеме обједињује опште категоријално значење пасивног квалитативног стања, које се у савременом језику вербализује превасходно предикативима. Затим, ове лексеме обједињује и заједничка парадигматика. То су речи које немају облика промене, мада у реченици добијају категорије времена, вида, безличности, начина, а изражавају се синтаксички, помоћу глаголске копуле. Што се тиче синтаксичке функције, овај услов је у потпуности испуњен: све безлично-предикативне лексеме врше службу искључиво безличног предиката. Зависна веза ових лексема не може увек бити објашњена утицајем глаголске или именске основе. Јака рекција предикатива больно (больно руки, больно рукам) није својствена ни једнокоренском глаголу болеть, ни именици боль, ни прилогу больно. Синтаксичку функцију рекције имају сви облици који су сврстани у категорију предикатива, чак и они који се нису дефинитивно издвојили у изражавању пасивног квалитативног стања и нису изгубили лексичко-семантичке везе са описним прилозима. Томе су сагласни и примењени методи истраживања: структурно-семантички, који карактерише вишеаспекатско истраживање и опис синтаксичких јединица, између осталог и просте реченице, а погодан је и за изучавање појаве прелазности и синкретизма, затим метод конфронтационе анализе безлично-предикативних лексема у руском језику, валентно-дистрибутивни метод и метод компонентне анализе.
Основни теоријски значај овог дела рада састоји се у томе што је аналитички размотрен и јасно одређен статус функционалних хомонима и што су описани принципи састављања основног речника функционалних хомонима руског језика. 

Рад представља значајан допринос русистичкој лингвистици и славистици уопште, јер критички анализира многе приступе, недоречености, двосмислености и недоследности у интерпретацији и опису функционалних хомонима у речницима руског језика, пошто је реч о синкретичним појавама у језику, истичићи да треба разграничити функционалне хомониме како у теоријском, тако и у апликативном смислу. Радови из хомонимије уопште, као и теоријска анализа функционалних хомонима, нису засад резултирали комплексним речником функционалних хомонима са свим потребним аспектима њихове анализе. Анализа је показала да су ове лексеме хомоними речничке јединице и граматичког облика речи, обједињене истим звучним комплексом. Анализирајући сваки приступ лексикографском опису функционалних хомонима, у књизи се запажа  и закључује да одсуствује потребна карактеристика функционалних хомонима у сваком од речника. Ниједан од анализираних речника не узима у обзир чињеницу да у језику постоје не само функционални хомоними са типичним граматичким особинама једне врсте речи, већ и разни синкретични случајеви, који садрже особине разних врста речи. Зато је и било  потребно разрадити принципе лексикографског описа функционалних хомонима, с обзиром на постојање синкретичних облика у њиховом систему.

.

II Научни радови

(селективна библиографија)
1. «Лексикографисање функционалних хомонима у речницима руског језика» / Радови Филозофског факултета Пале. – 13, књига 1, Источно Сарајево, 2011, стр. 203–214.  
У раду се врши анализа начина лексикографске презентације функционалних хомонима у дескриптивним речницима руског језика. Однос састављача једнојезичних речника према овим лексемама је идентичан – оне нису посебно разматране ни у теоријским радовима, нити су издвајане као посебне лексеме у вокабулару. Наша анализа је показала да су ове лексеме хомоними речничке јединице и граматичког облика речи, обједињене истим звучним комплексом.

2. «Функционални хомоними у руском језику» / Српски језик. – XVII, Београд, 2012, стр. 601–611. 
Језгро функционалних хомонима у руском језику чине безлично-предикативне лексеме  које се формирају углавном од кратких придева средњег рода, прилога и именица које су изгубиле или губе особине тих врста речи. Категоријално значење кратких придева је особина предмета, прилози карактеришу особину радње, док безлично-предикативне лексеме означавају стање. Промену лексичког значења прати нарушавање ранијих синтаксичких веза и успостављање нових. То је у раду показано валентно-дистрибутивном анализом контекста са функционалним хомонимима.
3. «Лингводидактички циљеви лексикографисања функционалних хомонима», Славистика. – XVI, Београд, 2012, стр. 424–435.  
Питање функционалних хомонима је досад решавано у науци о руском језику различито. Веома дуго ови хомоними нису разматрани као посебан феномен, већ су сврставани у различите групе граматичких хомонима. У више наврата је постављано питање потребе за састављањем специјалног речника који би описивао хомониме анализираног типа. Потреба за састављањем речника хомонима на нивоу врста речи изазвана је лингводидактичким разлозима, тешкоћама са којима се сусрећу студенти који изучавају руски језик као страни. Најпре је потребно саставити основни речник функционалних хомонима руског језика. У лексикографској пракси је важно решити питање словника речника и левог дела одреднице, тј. основне речи, затим питање десног дела одреднице (дефиниција речи, њене морфолошке, синтаксичке и валентне карактеристике), илустративни материјал итд. Са решавањем ових питања повезано је лексикографско презентовање функционалних хомонима.

4. «Презентовање предикативних лексема у руско-српској лексикографији» / Зборник радова са научног скупа „Наука и традиција“, Филозофски факултет Пале. – Том 1,  Пале,  2013.,  стр. 193–198.

Граматичка квалификација језичких јединица које улазе у хомонимску опозицију ствара могућност за диференцирање неколико група и подгрупа функционалних хомонима, који настају преласком речи из једне врсте у другу, а да притом чувају план израза, делимично и план семантичке садржине, али уз промену граматичких особина језичких јединица. Приликом таквог преласка не формирају се само хомонимске јединице, већ се појављују и синкретични облици, карактеристични за синхрони систем руског језика. У овом раду анализирамо начин лексикографисања функционалних хомонима на  -о, типа весело, хорошо у двојезичним руско-српским речницима. 

5. «Преводна семантизација руских безлично-предикативних лексема» / Српски језик. – XVIII, Београд, 2013, стр. 695-708.  
С аспекта семантике безлично-предикативне лексеме у руском језику су хетерогене. То су лексеме са значењем човековог психичког или физичког стања или стања у окружењу, речи са модалним значењем и лексеме са семантиком оцене. На примерима које смо ексцерпирали из функционалностилски различитих текстова показали смо еквиваленте преводне семантизације ових лексема са руског језика на српски, маркирајући подударности и разлике језичких елемената. Констатовали смо да се конструкције са безлично-предикативном лексемом као главним чланом реченице преводе или у складу са оригиналом, или безличном конструкцијом, или пак личном конструкцијом у којој се семантика стања вербализује лексемама других врста речи.

6. «Концепт „бизнис“ у концептосфери руског језика» / Зборник радова са научног скупа  „Наука и глобализација“, Филозофски факултет Пале, 2013, с. 191–196.  
У оквиру изучавања наивне слике света анализирају се поједини концепти карактеристични за дати језик. С когнитивног аспекта посматрају се и концепти економике као носиоци значења економских реалија (еконема) – бизнис, тржиште, новац, власт итд. Метајезик бизниса на простору руског језика почео се формирати 90-их година прошлог века. Разлог томе су глобални и интеграциони процеси који се одвијају на плану макро и микроекономије. Пракса показује да је један од радних језика бројних страних компанија које послују на територији Русије, као и у заједничким предузећима са учешћем страног капитала – руски језик. Лексема бизнис je једна од најважнијих јединица метајезика бизниса и његове организације у језичком простору руског језика.

7. «Стилска средства и фрагменти језичке слике света у пословној кореспонденцији» / Радови Филозофског факултета – 15, Пале, 2013, стр. 135-141.  
Праксу пословних комуникација на руском језику прате разни типови докумената, у које спадају законодавна и дипломатска документа, административно-канцеларијска документација. У већини наведених докумената употребљавају се стандардне језичке формулације, говорни шаблони и устаљене фразе. Језик докумената треба да се базира на књижевним нормама и да је у складу са традицијом пословно-административног стила.

8. «Концепт „свобода“ у роману В.М. Шукшина „Я пришел дать вам волю“» / Зборник радова са нaучног скупа „Наука и слобода“. – 9, том 1/1, Филозофски факултет, Пале, 2014, стр. 7–16.

У раду се врши лингвокултуролошка анализа експликације концепата свобода и воля у лексикографским изворима на руском језику – у дескриптивним, етимолошким, енциклопедијским и специјализованим речницима и утврђује се корелација ових двају концепата. Концепт свобода је константа. Константе се у  култури поимају као концепти који егзистирају или веома дуго, или континуирано. Типолошком анализом руског концепта свобода као константе откривамо да је овај концепт у руској језичкој свести представљен као јединство двају повезаних и узајамно условљених концепата – свобода и воля. Стога смо кроз лексикографске изворе проследили развој концепта свобода с аспекта историје његова два основна израза (свобода и воля) и показали да ова два имена нису два различита концепта, већ да је то један концепт – свобода-воля. 

9. «Еконема „деньги“ у руској језичкој слици света» / Зборник радова Филолошко-уметничког факултета Крагујевац „Српски језик, књижевност“. – Књига 1, Крагујевац, 2015, стр. 215-224.  

У раду се разматрају називи новчаних јединица, како оних које су и данас актуелне, тако и монета које су изгубиле значај у савременој фази развоја руског језика. Анализирани су парадигматски односи и дериватолошки потенцијал концепта „деньги“ у свести носилаца руског језика. Истраживање је вршено на материјалу референтних дескриптивних речника руског језика, затим енциклопедијских, етимолошких, фразеолошких, асоцијативних речника и речника синонима. У раду је примењена метода анализе речничких дефиниција, концептуална анализа, структурно-семантичка и функционална анализа текста, асоцијативни експеримент.

10. «Експликатори модалног значења неопходности». Рад  прихваћен за објављивање у Радовима Филозофског факултета. Рад је тренутно у штампи.  

У раду се врши функционално-семантичка анализа поља ситуативне модалности која се реализује у оквиру микропоља неопходности у руском, српском и пољском језику на тексту романа «Васкрсење» Л.Н. Толстоја, маркирају се специфичности функционисања руских модалних експликатора и њихових еквивалената у српском и пољском језику.

Ситуативна модалност као фрагмент функционално-семантичке категорије модалности састоји се од поља, и у конкретном случају то је модалност неопходности. План садржаја микропоља ситуативне модалности у преводу се изражава различитим средствима, пре свега семантички блиским лексичким модификаторима (модалним предикативима и глаголима). Предикативни придев должен заузима посебно место и представља апсолутну доминанту међу модалним лексемама са семантиком неопходности.

Приликом истраживања коришћене су методе анализе текстуалне функције средстава вербализовања значења модалности неопходности; описиван је структурно-садржајни обим микропоља модалности неопходности у оригиналу и у преводима; утврђиване су типолошке карактеристике средстава експликације дате модалности.

11. «Вербализација концепта  предприниматель у руским лексикографским изворима» / Српски језик. – XXI, Београд, 2016, стр. 247-260 (рад је у штампи, у току је прва коректура). 

У раду се анализирају језичка средства којима се вербализује концепт предприниматель у руској лексикографији у описним, специјализованим и етимолошким речницима, речницима синонима; прати се еволуција начина презентације имена овог концепта од првог маркирања у лекикографским изворима до савременог стања, описује се перцепција овог концепта у руској језичкој слици света са семантичко-когнитивног аспекта; анализирају се резултати асоцијативног истраживања. 
4. Образовна дјелатност кандидата

1. Образовна дјелатност прије избора у звање доцента

(Навести све активности (публикације, гостујућа настава и менторство) 
Рад у настави

У овом изборном периоду др Милена Маројевић изводила је или изводи наставу из Фонетике и фонологије руског језика и Творбе речи у руском језику (на првој години студија), Морфологије глаголских речи, Морфологије именских речи, Историје културе Руса (на другој години студија), Лексикологије руског језика са лингвокултурологијом, Синтаксе руског језика (на трећој години студија), Теорије превођења и Историје руског језика I (на четвртој години студија).
Стручно усавршавање

Као студент, постдипломац и професор боравила је на стручном усавршавању на: 

1. Лењинградском универзитету (курс за стране студенте завршних година студија, једномесечни боравак 1971).
2. Варшавском универзитету и Јагелоњском универзитету у Кракову (једноипомесечни боравак 1972).
3. Варшавском универзитету и Јагелоњском универзитету у Кракову (једноипомесечни боравак 1973).
4. Московском државном универзитету М.В. Ломоносов на стручном усавршавању (једноипомесечни специјалистички курс руског језика за наставнике и сараднике факултета и виших школа у лето 1978).

5. Московском државном универзитету М.В. Ломоносов на стручном усавршавању (једноипомесечни специјалистички курс руског језика за наставнике и сараднике факултета и виших школа у лето 1984).

6. Континуирано је боравила у Москви од 1988. до 2001.

2. Образовна дјелатност послије избора у звање доцента

Навести све активности (публикације, гостујућа настава и менторство) 

Рад у настави

Др Милена Маројевић је у периоду од 2011. до 2016. године, на матичном факултету, као наставник ангажована на сва три циклуса студија, где је на нивоу академске године предавала и предаје следеће предмете:

А)  Додипломске студије:

 Фонетика и фонологија руског језика, Творба речи у руском језику, Морфологија глаголских речи, Морфологија именских речи, Историја културе Руса, Лексикологија руског језика са лингвокултурологијом, Синтакса руског језика, Теорија превођења и Историја  руског језика I.
Б) Мастер-студије Руски и српски језик и књижевност на Филозофском факултету на Палама: Конфронтациона анализа руског и српског језика, Симултано и консекутивно превођење.

В) Акредитована је као наставник на докторским студијама из филологије на Филозофском факултету на Палама, с тим што ће предавања почети у другој години студија, тј. од септембра 2016. године. 

Чланство у комисијама за оцјену и одбрану докторских, магистарских и мастер радова

1. Комисија за оцену и одбрану докторске дисертације под називом Психолингвистички аспект језичке игре као метајезичког контекста (рефлексива) у анализи српске и руске језичке личности (на примеру Бахтинове нове реторичке парадигме) кандидата  Маринe Кебарe, Универзитет у Крагујевцу, Филолошко-уметнички факултет, 11.12.2015. г.  
2. Комисија за оцену и одбрану мастер рада под називом Легенда о Фаусту, од народне приче до уметничког текста – Гете, Гогољ, Ман кандидата Марије Стојадиновић, Универзитет у Крагујевцу, Филолошко-уметнички факултет, 22.07.2015. 
3. Комисија за оцену и одбрану мастер рада под називом Карамазовски смеј кандидата Николе Лалића, Универзитет у Крагујевцу, Филолошко-уметнички факултет, 25.09.2015.

5. Стручна дјелатност кандидата 

1. Стручна дјелатност прије првог и/или последњег избора/реизбора

Научни скупови, стручна предавања, семинари и консултантски послову у периоду 2011-2016. година - након последњег избора
Учешће на научним скуповима
1. Презентовање предикативних лексема у руско-српској лексикографији. Научни скуп Наука и традиција (Пале, 18-19. мај, 2012), Филозофски факултет Пале.  
2. Концепт „бизнис“ у концептосфери руског језика. Научни скуп Наука и глобализација (Пале, 17-19. мај 2013), Филозофски факултет Пале.  

3. Концепт „свобода“ у роману В.М. Шукшина «Я пришел дать вам волю». Научни скуп Наука и слобода (Пале, 16-18. мај 2014), Филозофски факултет Пале.  
4. Предикативи у терминосистему врста речи. LIII скуп слависта Србије, Славистичко друштво Србије (Београд, 9-11. јануар 2015), Филолошки факултет у Београду.  
5. Културолошки аспект безличних реченица у руском језику. Научни скуп Наука и евроинтеграције (Пале, 22-24. мај 2015), Филозофски факултет Пале.  

6. Семантика статалних предикатива. Научни скуп „Језик, књижевност, значење“ (Ниш, 24-25. април 2015), Филозофски факултет у Нишу.  
7. Еконема „деньги“ у руској језичкој слици света. IX међународни научни скуп Српски језик, књижевност, уметност, (Крагујевац, 23-25. октобар 2014),   Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу.  
8.  Састав лексема категорије стања као посебне класе речи. Научни скуп са међународним учешћем Наука и савремени универзитет 5, (Ниш, 13-14. новембар 2015) Филозофски факултет Универзитета у Нишу.  

9. Паремије са лексемом „деньги“. Х међународни научни скуп Српски језик, књижевност, уметност, (Крагујевац, 24-25. октобар 2015), Филолошко-уметнички факултет Крагујевцу.  
10. Терминосистем економије и бизниса савременог руског језика.  LIV скуп слависта Србије, Фундаментална и апликативна истраживања у славистици – историјска и савремена перспектива, Славистичко друштво Србије (Београд, 12-13 фебруар. 2016.), Филолошки факултет у Београду.   
Други кандидат и сваки наредни ако их има (све поновљено као за првог кандидата)
6. Резултат интервјуа са кандидатима

Комисија у пуном саставу обавила је 4.5.2016. године интервју са кандидаткињом  која се пријавила на расписани конкурс. Из разговора је утврђено да је реч о изграђеном филологу и  лингвисти, првом универзитетском наставнику руског језика не само на Филозофском факултету на Палама него и у Републици Српској. Комисија може само констатовати њену пуну опредељеност за универзитетску наставну делатност и научна истраживања у наставно-научној области за коју је расписан конкурс.  
7. Информација о одржаном предавању из наставног предмета уже научне области за коју је кандидат конкурисао,  у складу са чланом 93. Закона о високом образовању РС  (Службени гласник РС  број: 73/10)

Кандидаткиња  је од 2011. до 2016,  док је била у звању доцента,  држала  предавања из наставних предмета уже научне области за које је конкурс расписан, тако да се искључује потреба држања предавања из наставног предмета уже научне области приликом избора у звање ванредног професора. 

III  ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ
Доц. др  Милена Маројевић као једини пријављени кандидат на конкурсу испуњава све услове за избор у звање ванредног  професора   за ужу научну област: Cпецифични језици - ужa област образовања Русистика – Руски језик и лингвистика,  прописане Законом о високом образовању и Правилником о поступку и условима избора академског особља Универзиетета у Источном Сарајеву, члан 38, јер има проведен један изборни период у звању доцента,  јер  има 11 научних радова из области за коју се бира, објављених у висококатегоризованим научним часописима и зборницима са рецензијом након избора у звање доцента, јер  има објављену књигу-монографију из проблематике безлично-предикативних лексема у руском језику, јер је  била  члан комисије за одбрану једне докторске дисертације и два мастер рада. 

Због свега наведеног Комисија са задовољством предлаже да се доц. др Милена Маројевић изабере у звање ванредног професора за  ужу научну област: Cпецифични језици – ужa област образовања Русистика: Руски језик и лингвистика, на Филозофском факултету  Универзитета у Источном Сарајеву. 
Чланови Комисије:

1. Др Андреј Стојановић, редовни  професор, ужа научна област: Руски језик, Универзитет у Београду, Пољопривредни факултет, Београд

_______________________________________________

2. Др Вукашин Костић, редовни  професор, ужа научна област: Руски језик, Универзитет у Нишу, Економски факултет, Ниш.
                                  __________________________________________________

3. Др Милош Ковачевић, редовни професор, ужа научна област: Специфични језици:   Савремени српски језик и Општа лингвистика, Универзитет у Источном Сарајеву, Филозофски факултет Пале 

________________________________________________
IV  ИЗДВОЈЕНО ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ

Нема издвојених мишљења; чланови комисије су једногласни у погледу предлога за избор пријављеног кандидата у звање ванредног професора. 

Источно Сарајево: 4.5.2016. 






